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AUTOVISTA LICENENE PODMIENKY

AUTOVISTA DATA LICENSING TERMS

Tieto licenéné podmienky (dalej len "Licenéné
podmienky") upravuju pouzivanie datovych Produktov a
predplatného  ("Produkty") spoloCnosti Autovista
Slovakia s.r.o. ("Autovista") Zakaznikom.

These licence terms (the “Licence Terms”) govern the use by
Customer of the data products and subscriptions (“Products”)
of Autovista Slovakia s.r.o.

(“Autovista”).

1. OBJEDNAVKY

1. ORDERS

1.1 Zakaznik si mdze objednat Produkty prostrednictvom
pisomnych, podpisanych objednavok na lokalnom
objednavkovom formulari spolo¢nosti Autovista, alebo
zadanim objednavky prostrednictvom nastrojov na
zadavanie objednavok (ak su k dispozicii) na webovych
strankach  spolo€nosti  Autovista (kazda z nich
,Objednavka“). Objednavky podliehaju schvaleniu
spolo¢nostou Autovista. Spolo¢nost Autovista méze prijat
objednavku tym, Zze poskytne pristup k Produktom.
Prijatim Objednavky spdsobom podla tychto Licenénych
podmienok dochadza k uzavretiu Licenénej zmluvy, ktorej
Cast’ obsahu tvoria tieto Licenéné podmienky ako aj kazdy
dal§i dokument uvedeny v Objednavke. VSetky ostatné
dojednania a podmienky obsiahnuté v nakupnej
objednavke Zakaznika alebo inom dokumente, ktoré nie
su vyslovne uvedené v Licen¢nej zmluve a tychto
Licenénych podmienkach, nebudu povazované za
zavazné a aplikovatelné.

1.1 Customer may order Products by placing written, signed
orders on a local Autovista order form, or by placing orders
via order-entry tools (where available) on Autovista web
sites (each, an “Order”). Orders are subject to acceptance
by Autovista. Autovista may accept an order by providing
access to Products. Accepted orders will be deemed to
incorporate and be subject to the Licence Agreement and
the Licence Terms, as well as any other documentation
referenced in the Order. All other terms and conditions
contained in any Customer purchase order or other
document not expressly referenced in the Licence
Agreement and the Licence Terms will have no effect.

2. PRISTUP K PRODUKTOM

2.  ACCESS TO PRODUCTS

2.1 Autovista poskytne Zakaznikom pristup k Produktom
zriadenim UcCtu, poskytnutim pristupovych koédov alebo
inych pristupovych opravneni po splneni podmienok
uvedenych v Licen¢nej zmluve a v tychto Licenénych
podmienkach. Pouzivanim Produktov sa Zakaznik
zavazuje dodrziavat a byt viazany Licenc¢nou zmluvou
spolu s Licenénymi podmienkami a akoukolvek inou
dokumentéciou, na ktort odkazuje prislusna Objednavka.

2.1 Customer with an account, any access credentials or

other access to Autovista Products, Autovista grants
access to the Products subject to Customer complying with
the terms specified in the Licence Agreement and the
Licence Terms. By using the Products, Customer agrees
to comply with and be bound by the Licence Agreement
together with the Licence Terms, and any other
documentation referenced in the particular Order.

2.2 Spolo¢nost Autovista moze kedykolvek pocas platnosti
Licen€nej zmluvy odobrat’ Zakaznikovi pristup k Produktu
a na zaklade vlastného uvazenia ho bud (i) nahradit
alternativnym Produktom alebo dodat prislusné udaje
prostrednictvom alternativneho média za predpokladu, ze
nahradny Produkt alebo médium poskytne Zakaznikovi
rovnakl kapacitu a/alebo Udaje; alebo (i) vratit
Zakaznikovi alikvotnu ¢ast poplatku za stiahnuty Produkt.

2.2 Autovista may, at any time during the term of the Licence
Agreement, withdraw a Product from general availability
and, at Autovista’s option, either (i) replace it with an
alternative product or deliver the applicable data through
an alternative medium, provided that the replacement
product or medium shall deliver materially the same
capability and/ or data to the Customer; or (ii) provide a
pro rata refund of the Fee relating to the withdrawn
Product.

3. FAKTURY A PLATBY

3. INVOICING AND PAYMENT

3.1 Autovista UCtuje Zakaznikovi vSetky ceny tak ako su
uvedené v Objednavke. Faktury su splatné do 30 dni od
datumu uvedeného v prislusnej faktdre a v mene uvedenej
v Objednavke. K cenam sa pripoc€itava prislusna sadzba
DPH, pripadne ind dan alebo poplatok (aplikovatelné
v podmienkach Slovenskej republiky), ktoré znasa
Zakaznik.

3.1 Autovista shall invoice the Customer all prices specified in
the Order. Invoices are payable within 30 days of the date
of the relevant invoice in the currency stated in the Order.
Prices are subject to VAT and any other tax, or duty (which
are valid in Slovakia) payable by Customer.

3.2 V pripade neuhradenia akejkolvek platby v uréenej dobe
splatnosti, Autovista si vyhradzuje pravo: (i) uctovat
Zakaznikovi administrativne a bankové poplatky ako
aj urok z omeskania (rovnako pred aj po vydani
rozhodnutia vo veci samej) az do vysky 4% z diznej sumy
za kazdy aj zaCaty mesiac omeskania odo dna
nasledujuceho po dni splatnosti az do momentu
zaplatenia; (ii) pozastavit poskytovanie akychkolvek a
vSetkych licencii udelenych Zakaznikovi, az do momentu
uhradenia vSetkych platieb; (iii) neposkytovat dalSie
aktualizacie udajov alebo pristupy k Produktom dovtedy,
kym nebudu uhradené vSetky nedoplatky; a/alebo (iv)
ukonéit' Licenénd zmluvu.

3.2 If Customer fails to make any payment when due Autovista
reserves the right to: (i) charge Customer any
administration and bank charges, and interest (as well
after as before judgment) from the due date until payment
at the rate of 4% per month; (ii) suspend any and all
licences granted to Customer until it has made payment in
full; (iii) withhold delivery of any further Updates or access
to Products until such time as all arrears have been
settled; and/or (iv) terminate the Licence Agreement.
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3.3 Spolo¢nost’ Autovista je opravnena zvysit ceny v ro€nych

intervaloch pri kazdom vyroc¢i uzavretia Licenénej zmluvy,
ak to pisomne oznami Zakaznikovi najmenej 90 dni pred
uplynutim doby platnosti Licen¢nej zmluvy a Zakaznik
nedoruci Autoviste pisomné oznamenie o odstupeni od
Licenénej zmluvy najmenej 60 dni pred uplynutim doby
platnosti Licenénej zmluvy.Uginky ukongenia Licené&nej
zmluvy v takom pripade nastanu uplynutim dojednanej
doby platnosti Licenénej zmluvy. Uvedenym ustanovenim
nie je dotknuté pravo vypovedat Licenénu zmluvu v 3-
mesacnej vypovednej lehote, ako aj pravo Autovisty
kedykolvek zvysit poplatky za datové sluzby VIN a / alebo
WLTP v pripade, Ze niektory z dotknutych vyrobcov
vozidiel zvySi svoje poplatky za datové sluzby spojené s
vyhladavanim VIN a/alebo WLTP pre spolocnost
Autovista.

3.3 Autovista shall be entitled to increase prices at yearly

intervals on each anniversary of the Licence Agreement, if
it notifies Customer in writing, at least 90 days before the
expiry of the then-current term of the Licence Agreement,
and Customer does not give written notice of termination of
the Licence Agreement at least 60 days before the end of
the current subscription year, such termination to take
effect at expiry of the then current term. Notwithstanding
the foregoing, and subject always to 3 months’ written
notice, Autovista shall be entitled to increase any fees for
VIN and/ or WLTP data services at any time in the event
that any applicable vehicle manufacturer increases its fees
for VIN look-ups and/ or WLTP data services to Autovista.

4. DOVERNE INFORMACIE

4. CONFIDENTIAL INFORMATION

4.1 Akékolvek a vSetky informacie suvisiace s podnikatel'skou

¢innostou spoloc¢nosti Autovista poskytnuté spolo€énostou
Autovista sa povazuju za doéverné informacie. S vynimkou
Povoleného pouzitia Specifikovaného v Objednavke je
Zakaznik povinny: (i) uchovavat Produkty a akékolvek
informacie v nich obsiahnuté ako doéverné a obmedzit
pristup k Produktom len na zamestnancov, obchodnych
zastupcov a subdodavatelov, ktorym maju byt déverné
informacie spristupnené za t¢elom plnenia povinnosti; (i)
bez zbyto€ného odkladu oznamit spolo¢nosti Autovista
akékolvek neopravnené pouzitie alebo pristup k
akymkolvek Produktom alebo dévernym informaciam
tretou stranou; (iii) podniknut’ vSetky kroky potrebné na
ochranu doévernych informacii alebo prav dusevného
vlastnictva spolo¢nosti  Autovista obsiahnutych v
Produktoch; a (iv) podniknut vSetky kroky, ktoré su
potrebné na zabezpecenie dodrziavania ustanoveni tohto
¢lanku zo strany zamestnancov, obchodnych zastupcov a
subdodavatelov Zakaznika.

4.1

Any and all business-related information provided by
Autovista shall be deemed to be confidential information.
Subject only to the Permitted Use specified in the Order,
Customer shall: (i) keep Products and any information
contained therein confidential and limit access to Products
to those of its employees, agents and sub-contractors who
have a need to know; (ii) notify Autovista immediately if it
becomes aware of any unauthorised use of or access to
any Products or confidential information by any third party;
(iii) take all steps necessary to protect the confidential
information or Intellectual Property Rights of Autovista in
Products; and (iv) take all such steps as are necessary to
ensure compliance by its employees, agents and sub-
contractors with the provisions of this clause 4.

5. DATOVA LICENCIA

5. DATA LICENCE

5.1 Splnenim podmienky zaplatenia vSetkych prislusnych Cien

a dodrzanim podmienok tohto odseku ako aj akychkolvek
inych aplikovatelnych licenénych podmienok a obmedzeni
vsulade s prislusSnym harmonogramom Produktov,
spolo¢nost’ Autovista poskytuje Zakaznikovi neprenosnu,
nevyhradnu, neprevoditelnd a ¢asovo obmedzenu po
dobu trvania Licencnej zmluvy, licenciu na pouzivanie
Produktov a dokumentacie poskytnutej v ramci plnenia
Licenénej zmluvy atychto Licenénych podmienok pre
interné obchodné ucely Zakaznika na indikovanych
urovniach kapacity. Takéto interné obchodné ucely
zahffiaju zdielanie vybranych jednotlivych vypisov a
udajov tykajucich sa konkrétnych vozidiel tretim stranam
— zakaznikom Zakaznika, pricom Zakaznik nie je
opravneny inym spdsobom umoznit' pristup k podstatnym
alebo uplnym ¢€astiam databaz tykajucich sa Produktov
alebo k nim suvisiacim databazam. S vynimkou pripadov
udelenia licencie podla podmienok Licenénej zmluvy
v spojeni s tymito Licenénymi podmienkami, si spolo¢nost’
Autovista vyhradzuje vSetky prava k Produktom
a dokumentacii (ako aj k obsahu Produktov
a dokumentacie) a kich akymkolvek zmenam, vratane
vlastnickeho prava, prav duSevného vlastnictva a
akychkolvek inych prav a zaujmov.

5.1 Subject to payment of all applicable Prices and compliance

with the terms of this clause 5 and any other licence terms
and restrictions in the applicable Product Schedule,
Autovista grants Customer a non-sublicenseable, non-
exclusive, non-transferable licence to use Products and
documentation provided under the Licence Agreement and
the Licence Terms for Customer’s internal business
purposes at the indicated capacity levels for the duration of
the Licence Agreement. Such internal business purposes
shall include the sharing of individual data extracts relating
to specific vehicles to its third-party customers, but
Customer shall not otherwise allow access in any way to
substantial or whole parts of the Product or related
databases. Except for the limited licence rights expressly
granted in the Licence Agreement together with the Licence
Terms, Autovista reserves all rights in and to the Products
and documentation and any modifications thereto,
including title, ownership, intellectual property rights, and
any other rights and interests.

5.2 Ak su Produkty dodavané prostrednictvom online

platformy alebo webovej aplikacie, Zakaznik mbze
pristupovat' k Produktu a uzivat Produkt na jednom alebo
viacerych zariadeniach alebo serveroch za predpokladu,
Ze v danom case nie je prekroc¢eny Specifikovany pocet
licencii alebo objemov pre Produkt.

5.2 Where Products are delivered through an online access or

web application platform Customer may access and use
the Product on multiple devices or one or more servers, so
long as the specified number of licences or volumes for the
Product are not exceeded at any given time.
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5.3 Ak su Produkty dodavané ako nespracované udaje
v nestrukturovanom (flat) formate prostrednictvom (S)FTP
alebo e-mailu, Zakaznik méze zaclenit a pouzivat kazdu
kopiu Produktu na svojej platforme (platformach)
Zakaznika, Specifikovanej v Objednavke; ak sa Zakaznik
so spolo¢nostou Autovista pisomne nedohodne inak,
Zakaznik nie je opravneny (i) pouzivat Produkt na
ziadnych dalSich platformach alebo systémoch; (ii)
pouzivat Produkt na svojej platforme (platformach)
Zakaznika s vacSim nez dojednanym objemom alebo
kapacitou bez predchadzajuceho pisomného suhlasu
spolo€nosti Autovista atomu prislichajucou platbou
licenénych poplatkov; alebo (iii) umoznit pouzitie Produktu
akymkolvek inym prepojenym subjektom alebo tretej
strane.

5.3 Where Products are delivered as raw data in a flat format
via (S)FTP or email, Customer may incorporate and use
each copy of the Product on the Customer Platform(s)
specified in the Order provided that, unless otherwise
agreed in writing by Autovista, Customer does not (i) use
the Product on any additional platforms or systems; (ii) use
the Product on the Customer Platform(s) with a larger
volume or capacity without Autovista’s prior written consent
and payment of any applicable licence fees; or (iii) permit
use by any other related or third party entity.

5.4 Ak su Produkty dodavané cez webovu sluzbu, Zakaznik
moéze pristupovat k Produktom s akymkofvek limitom
viazicim sa k objemu alebo kapacite uvedenym v
Objednavke. Akékolvek pouzitie, ktoré presahuje
dohodnuté objemy, bude uctované za  dodatocné
poplatky v sadzbach $pecifikovanych v Objednavke,
pricom v pripade, ak v Objednavke nie su uvedené ziadne
dodato¢né poplatky, budu pouzité aktualne platné ceny
spolo¢nosti Autovista pre takéto transakcie. Zakaznik
musi v kazdom Case dodrziavat akékolvek poziadavky na
technické alebo integracné pripojenie Specifikované v
prislusnej dokumentacii, ktoru spolo¢nost Autovista
poskytuje. Sluzby poskytované v ramci webovych
transakcii sa vztahuju len na jednotlivé vozidla. Hromadné
dopyty nie su povolené.

5.4 Where Products are delivered via a web service, Customer
may access the Products subject to any volume or capacity
limits specified in the Order. Any usage in excess of any
agreed volumes will be charged at the additional
transaction fee rates specified in the Order, or if none are
specified, Autovista’s then current standard pricing for such
transactions. Customer shall comply with any technical or
integration connection requirements specified in any
applicable integration documentation provided by Autovista
from time to time. Web Service transactions may only refer
to individual vehicles. Bulk queries are not permitted.

5.5 Zakaznik sa zavazuje, ze nebude: (i) dekompilovat,
rozoberat’ alebo spatne spracovavat Produkty; (ii) menit,
upravovat alebo vytvarat odvodené diela zalozené na
udajoch alebo dokumentécii; (iii) zlu€ovat Produkty s inym
softvérom, nez aky je vyslovne uvedeny v dokumentacii;
(iv) pouzivat, kopirovat, predavat, sublicencovat,
prenajimat, pozi€iavat, priradovat, alebo inak prenasat
Produkty alebo dokumentaciu okrem pripadov vyslovne
uvedenych v Licencnej zmluve; (v) distribuovat,
zverejiiovat alebo inak umoznovat pouzivanie Produktov
alebo dokumentacie \ [ubovolnom formate
prostrednictvom [ubovolného ¢&asovo vymedzeného
spojenia, servisného Uradu, siete alebo inymi
prostriedkami, ktoré nie su uvedené v dokumentacii; alebo
(vi) povolovat alebo navadzat ktorukolvek tretiu stranu,
aby vykonala niektoru z vy$sie uvedenych ¢innosti.

5.5 Customer agrees not to: (i)decompile, disassemble, or
reverse engineer the Products; (i) alter, modify or create
any derivative works based on the data or documentation;
(iii) merge the Products with any other software other than
as expressly set forth in the documentation; (iv) use, copy,
sell, sublicense, lease, rent, loan, assign, convey or
otherwise transfer the Products or documentation except
as expressly authorized by the Licence Agreement; (v)
distribute, disclose or allow use of the Products or
documentation, in any format, through any timesharing
service, service bureau, network or by any other means not
provided for in the documentation; or (vi) permit or
encourage any third party to do any of the foregoing.

5.6 Autorské prava k obrazovym snimkam vozidiel patria
ich tvorcom alebo drzitefom prav. Autovista neposkytuje
Zakaznikovi Ziadne prava na pouzivanie tychto
obrazovych snimok; sluzby spolo¢nosti Autovista spojené
s obrazovymi snimkami sa obmedzuju na poskytnutie
odkazu z Produktov na obrazové snimky. Takéto odkazy
moézu byt pouzité vyluéne v spojeni s online ponukou
Produktov bez akéhokolvek uskuto€nenia reprodukcie vo
vyrovnavacej pamati, okrem nevyhnutne prechodnych
kopii. Dalsie pouZitie obrazovych snimok v elektronickej
poste alebo v tlatenych materidloch je zakazané.
Spolo¢nost’ Autovista mdze obrazové snimky pouzité v
odkazoch kedykolvek stiahnut a Zakaznik musi nasledne
ukoncit akékolvek dalSie pouzivanie odkazov, ak to
vyzaduje drzitel prav obrazovych snimok. Za takychto
okolnosti sa spolo¢nost Autovista podla vlastného
uvazenia pokusi spristupnit Zakaznikovi iné dostupné
obrazové snimky.

5.6 Rights to vehicle images belong to their creator or
rightsholder. Autovista grants to Customer no rights to use
such images; Autovista’s service in relation to images is
limited to providing a link from the Products to the images.
Such links may only be used in conjunction with the
Products and only online without undertaking any
reproductions, other than necessary transitory copies in the
cache memory. Further use of the images in electronic
mailings or printed materials is prohibited. Autovista may
withdraw the links to the images at any time, and any further
use of the links by Customer must cease if the image
rightsholder so requires. In such circumstances, Autovista
will at its sole discretion attempt to make other images
available to Customer.

5.7 Zakaznik mbze vytvorit primerany pocet archivnych a
zaloznych  kopii Produktov a dokumentacie za
predpokladu, ze su na tychto képiach uvedené vsetky
mena, loga a vSetky prislusné oznamenia o majetkovych
pravach.

5.7 Customer may create a reasonable number of archival and
backup copies of the Products and documentation,
provided all proprietary rights notices, names and logos are
duplicated on such copies.
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5.8

Autovista moéze s okamzitou uc€innostou ukonéit
poskytovanie licencie podla Licenénej zmluvy a uplatnit’ si
akékolvek a vSetky naroky vyplyvajuce z poruSenia
licenénych prav spoloc¢nosti Autovista, ak Zakaznik do
desiatich (10) pracovnych dni odo dnfa doruenia
pisomného oznamenia, neodstrani vSetky porusenia
licenénych prav Autovisty.

5.8

Autovista may, with immediate effect, terminate the
licences granted herein and exercise all available rights
and remedies if, within ten (10) business days of the date
of a reasonably detailed written notice, Customer has not
cured all breaches of licence limitations or restrictions.

5.9 Spolo¢nost’ Autovista (alebo jej zastupcovia alebo odborni

poradcovia ktori su viazani povinnostou zachovavat
ml¢anlivost) ma pravo po doru€eni oznamenia
Zakaznikovi, vstupit do priestorov Zakaznika pocas
pracovnych hodin a pouzit vSetky pocitacové systémy a
zariadenia na ucel kontroly a kopirovania akychkolvek
zaznamov alebo inych informacii na akomkolvek médiu,
ktoré su potrebné na monitorovanie dodrzZiavania
Licenénej zmluvy zo strany Zakaznika, a to v sulade so
zavazkami dovernosti Zakaznika voci tretim stranam. V
pripade zistenia nedodrzania poziadaviek zo strany
Zakaznika je spolocnost Autovista opravnena vymahat
naklady na audit, okrem akychkolvek dalSich
vymahatelnych $kod.

5.9

Autovista (or any of its representatives or professional
advisers, who are bound by professional obligations of
confidentiality) shall have the right, on providing reasonable
notice to Customer, to enter Customer’s premises during
business hours and use all computer systems and facilities
for the purpose of inspecting and copying any records or
other information in any medium as reasonably necessary
to monitor Customer’s compliance with the Licence
Agreement, subject to Customer's obligations of
confidentiality to third parties. In the event of material non-
compliance by Customer being detected, Autovista shall be
entitled to recover the costs of the audit, in addition to any
other damages which may be recoverable.

6. OCHRANA PRAV A ODSKODNENIE

6. INFRINGEMENT DEFENCE

INDEMNIFICATION

AND

pouzitim primeranej odbornej spbsobilosti a starostlivosti.
Zakaznik berie na vedomie, Ze pri odhadovani su¢asnych
a buducich hodnét alebo poskytnuti akychkolvek dalSich
informacii bude spolo¢nost’ Autovista vyuzivat primerané
odborné schopnosti a starostlivost, avsSak spolo¢nost
Autovista nezaru€uje presnost, Uplnost alebo spravnost
akychkolvek konkrétnych hodnét alebo udajov, ktoré
Zakaznik povazuje za vylu¢nné smerodajné indikacie,
Autovista iba; (ii) poCas doby platnosti Licencnej zmluvy
pouzije primerané Usilie na bezodkladnd napravu
akychkolvek chyb v Produktoch, ktoré boli Zakaznikovi
oznamené, ak je to vhodné, vratane zabezpecenia opravy
v dalSom planovanom vydani alebo aktualizacii Produktov
spolo¢nostou Autovista.

6.1 Autovista zaru€uje, ze Produkty neporuSuju prava | 6.1 Autovista warrants that Products do not infringe any
dusSevného vlastnictva Ziadnej tretej strany. Spolo¢nost Intellectual Property Rights of any third party. Autovista
Autovista sa zavazuje Zakaznika odskodnit a chranit proti agrees to indemnify and hold Customer harmless from
akymkolvek $skodam, ktoré vznikli alebo ktorych nahrada and against any damages awarded or agreed to be paid
bola tretej strane vyplatena v dosledku porusenia to any third party arising out of Autovista’s breach of the
povinnosti  z predchadzajucej  zaruky  spolo¢nosti foregoing warranty, provided that (i) Customer gives
Autovista, ato za predpokladu, Ze (i) Zakaznik bez notice to Autovista of any such claim forthwith upon
zbyto€ného odkladu od kedy sa o vzniku takého naroku becoming aware of it; and (ii) Customer gives Autovista
dozvedel, oznami spolo¢nosti Autovista uplatnenie alebo sole conduct of the defence to any such claim and gives
vznik tohto naroku; a (ii) Zakaznik poskytne spolo¢nosti to Autovista such assistance as it shall reasonably
Autovista vyhradné vedenie obhajoby na akykolvek takyto require (at the expense of Autovista) in respect of the
narok a zaroven poskytne spolo€nosti Autovista taku conduct of the said defence.
pomoc, aku od neho mozno primerane pozadovat (na
naklady spolo¢nosti Autovista) v suvislosti s vedenim
takejto obrany.

6.2 V pripade takéhoto poruSenia méze spolo¢nost Autovista | 6.2 In the event of such a breach, Autovista may, at its
na svoje naklady obstarat pre Zakaznika pravo expense, procure for Customer the right to continue
pokracovat v uplathovani prav udelenych na Produkty exercising the rights granted hereunder with respect to
alebo nahradit' alebo upravit pouzivanie Produktov na Products or replace or modify Products at Autovista’s
vyluéné naklady spolo¢nosti Autovista, ato za ucelom sole expense to make Customer’s exercise of its rights
zabezpeenia dalSieho vykonavania prav Zakaznika under the Licence Agreement non-infringing. The
podla Licenénej zmluvy, ktoré nie je v rozpore s pravami remedies foreseen in clauses 6.1and 6.2 shall be the sole
dalSich os6b. Prostriedky napravy tak ako su uvedené v remedies available to Customer and Autovista shall have
odsekoch 6.1 a 6.2, su jedinymi prostriedkami napravy, no further liability to Customer.
ktoré ma Zakaznik k dispozicii voci spolo¢nosti Autovista,

a spolo¢nost’ Autovista nenesie voci Zakaznikovi Ziadnu
dalSiu zodpovednost.
7. ZARUKY A OBMEDZENIA 7.  WARRANTIES AND LIMITATIONS
7.1 Autovista zaruCuje, ze (i) Produkty boli zostavené s | 7.1 Autovista warrants that (i) Products have been compiled

using reasonable skill and care in accordance with good
industry practice. Customer acknowledges that when
estimating present and forecasting future values or
providing any other information, Autovista will use
reasonable skill and care, but that Autovista does not
warrant the accuracy, completeness, or correctness of
any particular values or data which Customer shall treat
as guiding indications only; (i) it will during the term of
the Licence Agreement use reasonable endeavours to
correct any errors notified to it in Products promptly,
where appropriate by including a correction in the next
scheduled release or Update of Autovista Products.
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v suvislosti s uzavretou LicenCnou zmluvou alebo jej
predmetom.

7.2 Spolo¢nost Autovista neposkytuje ziadnu zaruku na (i) | 7.2  Autovista gives no warranty as to (i) freedom from defects
bezchybnost Udajov alebo (ii) dat poskytnutych tretimi of information or (ii) data supplied by third parties and
stranami, ktoré Autovista zaclenila do Produktov, pricom incorporated by Autovista into Products and warrants
Autovista zaru€uje len to, Ze vynalozila primerané usilie na only that it has used reasonable endeavours to copy or
spravne kopirovanie alebo importovanie takychto import such information correctly from its original source;
informacii z pévodného zdroja; V pripade akejkolvek In the event of any technical error in the Products, subject
technickej chyby v Produktoch, ktora bude predmetom to being notified in accordance with the Licence
oznamenia v sulade s Licenénou zmluvou a Licenénymi Agreement and the Licence Terms, Autovista will
podmienkami, spolo¢nost ~ Autovista  zabezpedi investigate the error and, if the issue can be replicated or
preSetrenie tejto chyby, a v pripade, ak sa problém méze otherwise confirmed by Autovista as an error, Autovista
opakovane vyskytovat' alebo sa potvrdi ako pochybenie will take such action as it considers appropriate in the
spOsobena spolo¢nostou Autovista, spolo¢nost’ Autovista circumstances to remedy the situation.
uskuto¢ni také kroky, ktoré povazuje za danych okolnosti
vhodné na napravu vzniknutej situacie.

7.3 Zaruky uvedené v tychto Licenénych podmienkach su | 7.3  The warranties set out in the Licence Terms are exclusive
vyhradné a zastupuju akékolvek a vSetky ostatné zaruky, of and in lieu of all other warranties, conditions, terms,
podmienky a zavazky vyplyvajuce z obchodnych undertakings and obligations implied by custom, trade
zvyklosti, zauzivanej praxe, ako aj dalSich inych ustnych usage, oral or written arrangements, course of dealing or
a pisomnych dojednani, tykajucich sa kvality, stavu a otherwise which relate to the quality, condition and fitness
vhodnosti Produktov na akykolvek ucel. for any purpose of Products.

8. ZODPOVEDNOST 8. LIABILITY

8.1 Clanok 8 sa vztahuje na zodpovednost spolognosti | 8.1 This clause 8 applies to Autovista’s liability (including any
Autovista (vratane akejkolvek zodpovednosti za konanie liability for the acts and omissions of its employees,
alebo pripadné opomenutie jej zamestnancov, agents and sub-contractors) in respect of any breach of
obchodnych zastupcov a subdodavatelov) v suvislosti s its contractual obligations arising under any Licence
akymkolvek porusenim zmluvnych povinnosti Agreement and any representation, statement or tortious
vyplyvajucich  z  akejkolvek Licenénej zmluvy a act or omission including negligence and any other form
akéhokolvek  vyhlasenia, protipravneho  konania, of liability, and Customer’s attention is in particular drawn
opomenutia vratane nedbanlivosti a akejkolvek inej formy to the provisions of this clause 8.
zodpovednosti, v désledku €oho spolo¢nost Autovista
upriamuje pozornost Zakaznika najmd na Upravu
obsiahnutu v €lanku 8.

8.2 Zodpovednost spolo¢nosti Autovista voéi Zakaznikovi | 8.2  Autovista’s liability to Customer will not be limited for (a)
nebude obmedzena v pripade: (a) smrti alebo zranenia death or personal injury resulting from Autovista’s
spdsobeného nedbanlivostou spolo¢nosti Autovista, (b) negligence, (b) fraud, (c) wilful or grossly negligent
podvodu, (c) umyselného alebo hrubo nedbanlivého behaviour (d) a breach of the warranty in clause 6.1 or (e)
konania, (d) porusenia zaruky podla bodu 6.1 alebo (e) any other matter for which liability cannot as a matter of
akejkolvek inej zalezitosti, v pripade vzniku ktorej applicable mandatory law be limited.
zodpovednost neméze byt obmedzena v zmysle
kogentnych  ustanoveni  aplikovatelného  pravneho
poriadku.

8.3 S prihliadnutim na ¢lanok 8.2 si zmluvné strany Licen¢nej | 8.3 Subject to clause 8.2, the parties to the Licence
zmluvy potvrdzuju a beri na vedomie, Zze spolo¢nost Agreement acknowledge and confirm that Autovista’s
Autovista zodpoveda za vzniknutd §kodu maximalne do entire liability shall be limited to an amount equal to the
vysky celkovej hodnoty zaplateného alebo splatného aggregate of the Fee paid or due to be paid for the
Poplatku za prislusny Produkt za obdobie 12 mesiacov, v Product concerned in respect of the 12-month period in
ktorom vznikla udalost zakladajuca narok na nahradu which the liability arose.

Skody.

8.4 S prihliadnutim na ¢lanok 8.2 Autovista nezodpoveda | 8.4 Subject to clause 8.2, Autovista shall not be liable to
Zakaznikovi za: (i) stratu u$lych ziskov, obchodnych Customer for (i) any loss of profits, business, anticipated
prilezitosti, o€akavanych uspor, znizenia hodnoty savings, goodwill, data or other such loss; or (ii) any type
goodwillu, stratu udajov, pripadne inych obdobnych strat; of special indirect or consequential loss or damage; in
alebo (ii) akéhokolvek osobitného druhu nepriamej alebo each case including loss or damage suffered by
naslednej straty alebo Skody; vratane straty alebo Skody, Customer as a result of an action brought by a third party
ktora vznikla Zakaznikovi v dbsledku Zzaloby podanej and even if such loss was reasonably foreseeable or
tretou osobou, aj keby takato strata bola objektivne Autovista had been advised of the possibility of Customer
predvidatefna alebo spolo¢nost  Autovista bola incurring the same.
upovedomena o moznosti, Ze takato situacia moéze
vzniknut.

8.5 Autovista nezodpoveda ziadnej inej osobe ako Zakaznikovi | 8.5 Autovista will not be liable to any person other than

Customer in connection with this Licence Agreement or
its subject-matter.
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9. ROZHODNE PRAVO

9. GOVERNING LAW

9.1

Licen¢na zmluva podlieha, bude interpretovana a

vykladana v sulade s pravom Slovenskej republiky, a to
najma v sulade s ustanoveniami § 65 a nasl. zakona ¢.
185/2015 Z. z. v plathom zneni a zakona ¢. 513/1991 Z. z.
v platnom zneni bez prihliadnutia ku koliznym normam.
Akykolvek spor alebo narok vyplyvajuci z alebo v
suUvislosti s Licen¢nou zmluvou podlieha vyhradnej
pravomoci sudov Slovenskej republiky.

9.1

The Licence Agreement shall be subject to, interpreted
and construed in accordance with the laws of the Slovak
Republic, in particular in accordance with § 65 Act Nr.
185/2015 Coll., as amended, and Act Nr. 513/1991 Caoll.,
as amended, without any reference to conflict of law
statutes. Any dispute, controversy or claim arising out of
or in relation to the Licence Agreement shall be submitted
to the exclusive jurisdiction of the courts in Slovakia.

10.

VIAZANOST A UKONCENIE

10. TERM & TERMINATION

10.1

Licenéna zmluva nadobuda uc¢innost Dhom zacatia a
pokial nie je v Objednavke uvedené inak, ma pociatocnu
dizku trvania dvanast (12) mesiacov a potom sa prediZuje
o dalSich dvanast (12) mesiacov. Ktorakolvek zo
zmluvnych strdan méze ukoncit Licenénu zmluvu s
ucginnostou k uplynutiu tej-ktorej dojednanej doby trvania
Licen€nej zmluvy tym, Ze druhej strane pisomne oznami
takéto ukoncenie najmenej 60 dni pred uplynutim tohto
obdobia.

10.1

The Licence Agreement shall enter into force on the
Commencement Date and unless otherwise specified in
the Order shall have an initial duration of twelve (12)
months, continuing in force thereafter for further periods
of twelve (12) months. Either party may terminate the
Licence Agreement with effect from the end of the then-
current period by giving the other party written notice of
such termination not less than 60 days before the expiry
of the then-current period.

10.2 Licen¢na zmluva moéze byt

ukon€ena pisomnou
vypovedou z nasledovnych dévodov: (i) spolo¢nostou
Autovista, ak Zakaznik, po zaslani pisomnej upomienky,
neuhradi sumy splatné podla Licen¢nej zmluvy alebo
akykolvek iny dlh splatny voci spolo¢nosti Autovista do 30
dni po datume ich splatnosti; (i) ktorakolvek zo zmluvnych
stran, ak druha strana porusi niektoré z ustanoveni
Licen¢nej zmluvy podstatnym spdsobom, ktoré (v pripade
porusenia, ktoré mozno napravit) nebolo odstranené do
30 dni od dna doru€enia pisomnej ziadosti o napravu
vzniknutého stavu; (iii) ktorakolvek zo zmluvnych stran, ak
druha zmluvna strana zvola zasadnutie svojich veritelov,
alebo ak je predlozeny navrh na dobrovolné urovnanie
alebo akykolvek iny spésob alebo dojednanie s (alebo
postupenim v prospech) veritelmi, alebo ak je druha
strana neschopna splatit svoj dih alebo ak je urceny
spravca konkurznej podstaty, alebo obdobna funkcia vo
vztahu k celému podniku alebo akejkolvek €asti podniku
alebo aktiv druhej strany, alebo ak je predlozeny navrh na
zvolanie alebo je zvolané zasadnutie na Ucely
prehodnotenia uznesenia alebo inych krokov smerujucich
k likvidacii alebo vyhlaseniu platobnej neschopnosti druhej
strany alebo k vydaniu prikazu na podanie iného
obdobného navrhu (podaného za inym ucelom ako je
zlu€enie alebo restrukturalizacia); a (iv) spolo¢nostou
Autovista, ak Zakaznik porusi niektoré z ustanoveni tychto
Licenénych podmienok.

10.2

The Licence Agreement may be terminated by notice in
writing forthwith: (i) by Autovista, if Customer, having
been sent a written reminder, fails to pay any sums
payable under the Licence Agreement or any other debt
due to Autovista within 30 days after the due date; (ii) by
either party if the other commits any material breach of
any term of the Licence Agreement which (in the case of
a breach capable of being remedied) shall not have been
remedied within 30 days of a written request to remedy
the same; (iii) by either party if the other convenes a
meeting of its creditors or if a proposal is made for a
voluntary arrangement or for any other composition
scheme or arrangement with (or assignment for the
benefit of) its creditors or if the other shall be unable to
pay its debts or if a trustee receiver, administrator or
administrative receiver or similar officer is appointed in
respect of all or any part of the business or assets of the
other or if a petition is presented or a meeting is convened
for the purpose of considering a resolution or other steps
are taken for the winding up or bankruptcy of the other or
for the making of an administration order (otherwise than
for the purpose of a solvent amalgamation or
restructuring); and (iv) by Autovista, if Customer
breaches any of the licence terms hereunder.

10.3 Akékolvek ukonéenie platnosti Licenénej zmluvy nebude

mat vplyv na akékolvek iné prava alebo napravné
opatrenia, na ktoré méze mat zmluvna strana narok podla
Licen¢énej zmluvy, Licenénych podmienok alebo zakona a
nema vplyv na akékolvek vzniknuté a nadobudnuté prava
alebo zavazky ktorejkolvek strany ani na pokracovanie
platnosti akéhokolvek ustanovenia, ktoré je uréené na to,
aby vstupilo do platnosti alebo nadalej platilo po takomto
ukonceni, ktoré bude bez obmedzenia zahfiat’ ¢lanok 4,
ktory zvéle zmluvnych stran pretrvava v platnosti v
pripade  ukonCenia  platnosti  Licenénej  zmluvy
ktoroukolvek zmluvnou stranou.

10.3

Any termination of the Licence Agreement shall be
without prejudice to any other rights or remedies a Party
may be entitled to under the Licence Agreement, the
Licence Terms or at law and shall not affect any accrued
rights or liabilities of either Party nor the coming into or
continuance in force of any provision hereof which is
expressly or by implication intended to come into or
continue in force on or after such termination which shall
include without limitation clause 4 which shall survive
termination of the Licence Agreement by either Party.

10.4 V pripadoch Produktov vyuzivanych prostrednictvom

pocitacového zariadenia sa Zakaznik zavazuje do 7 dni
od ukonéenia platnosti Licen¢nej zmluvy (vratane zrusenia
licencie na pouzivanie akychkolvek zaloznych kopii)
v zavislosti od vyluéného rozhodnutia spolo¢nosti
Autovista bud' vratit alebo znicit' vSetky kopie Produktov,
ktoré ma vo svojom uzivani a drzbe, priCom uvedena
skuto€nost bude spolocnosti Autovista pisomne
potvrdena splnomocnenym zastupcom za Uucelom
preukazania splnenia povinnosti Zakaznika podla tohto
bodu.

10.4

Within 7 days of the termination of the Licence
Agreement (which shall include termination of the licence
to use any back-up copies) Customer shall in the case of
Products for use with computer equipment at Autovista
sole option either return or destroy all such copies of
Products in its possession or control and a duly
authorised officer of Customer shall certify in writing to
Autovista that Customer has complied with this
obligation.

11. OCHRANA OSOBNYCH UDAJOV

11. DATA PROTECTION
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11.1 Obidve strany budu dodrziavat vSetky platné poziadavky
VSeobecného nariadenia o ochrane osobnych udajov
((EU) 2016/679) a vietky vnutrostatne zakony, nariadenia
a sekundarne pravne predpisy v zneni neskorsich zmien
alebo aktualizacii (dalej len "legislativa na ochranu
udajov"), Tento odsek 11 je doplnkom a nezbavuje, ani
nahradzuje zavazky zmluvnej strany podfa pravnych
predpisov 0 ochrane udajov.

11.1 Both parties will comply with all applicable requirements
of the General Data Protection Regulation ((EU)
2016/679) and any national implementing laws,
regulations and secondary legislation, as amended or
updated from time to time (the “Data Protection
Legislation”). This clause 11 is in addition to, and does
not relieve, remove or replace, a party's obligations under
the Data Protection Legislation.

11.2 Strany uznavaju, ze pre ucely legislativy o ochrane
osobnych udajov je Zakaznik prevadzkovatelom udajov a
spoloCnost Autovista je spracovatel udajov (kde
prevadzkovatel a spracovatel Udajov majud vyznam

definovany v zakone ¢&. 18/2018 Z.z.).

11.2 The parties acknowledge that for the purposes of the
Data Protection Legislation, the Customer is the data
controller and Autovista is the data processor (where
Data Controller and Data Processor have the meanings

as defined in the Act. Nr. 18/2018).

11.3 Zakaznik zabezpeci, vSetky potrebné suhlasy a
oznamenia, ktoré umoznia zakonny prenos osobnych
Udajov (ako su definované v Legislative na ochranu
osobnych udajov) spolo€nosti Autovista po€as trvania a
UCelu tejto Licencnej zmluvy vratane pripadov, ked
Zakaznik zada Osobné Udaje (vratane, ale nie vyluéne
udaje o Zakaznikovi alebo registracné €islo vozidla (VRM)
alebo identifikacné ¢islo vozidla (VIN)) do Produktov na
Ucely analyzovania Udajov o Produktoch alebo inak v
priebehu pouzivania Produktov. Zakaznik neposunie
spolo¢nosti Autovista Ziadne Udaje osobitnej kategdrie
(ako su definované v pravnych predpisoch o ochrane
udajov). Zakaznik uplne odSkodni spolo€nost Autovista vo
vztahu k akémukolvek poruseniu tychto povinnosti.

11.3 The Customer will ensure that it has all necessary
appropriate consents and notices in place to enable
lawful transfer of the Personal Data (as defined in the
Data Protection Legislation)to Autovista for the duration
and purposes of this Licence Agreement, including when
Customer enters Personal Data (including but not limited
to customer details, or a vehicle registration number
(VRM) or vehicle identification number (VIN)) into the
Products for the purposes of interrogating the Products
data, or otherwise in the course of using the Products.
The Customer will not transfer any Special Category Data
(as defined in the Data Protection Legislation) to
Autovista. Customer will indemnify Autovista fully in
relation to any breach of these obligations.

11.4 Autovista spracuje VRM alebo VIN iba na identifikaciu
vozidla a na zaznamenavanie tejto Cinnosti na Ucely
fakturacie a auditu a na podavanie reportov vyrobcom
automobilov, ktorych systémy Autovista pouziva.
Zakaznik moze tiez v systéme Autovista zaznamenat

11.4 Autovista shall only process the VRM or VIN to identify a
vehicle and to record this activity for invoicing and audit
purposes and for reporting to car manufacturers whose
systems Autovista uses. The Customer may also record

in Autovista’s system the details of its own customers and

Udaje o svojich vlastnych zakaznikoch a prepojenych connected individuals for its own administrative
jednotlivcoch na vlastné administrativne ucely. purposes.

11.5 Autovista vo vztahu k akymkolvek osobnym udajom | 11.5 Autovista shall, in relation to any Personal Data
spracovanym v suvislosti s plnenim zavazkov spolo¢nosti processed in connection with the performance by

Autovista podla tejto licenénej zmluvy:

Autovista of its obligations under this Licence Agreement:

11.5.1 spracuje Osobné udaje za ucelom poskytovania sluzieb
podla Licenénej zmluvy a inym spdsobom iba podla
pisomnych pokynov Zakaznika, okrem pripadov, ked je
spolo€nosti  Autovista ulozené organom verejnej moci
spracovat Osobné udaje z iného dévodu, a v takom pripade
bude Autovista vopred informovat Zakaznika, ak to nema
zakazané urobit;

11.5.1 process Personal Data in order to provide services
under the Licence Agreement and otherwise only on
Customer’s written instructions, unless Autovista is legally
compelled by a public authority to process Personal Data for a
different reason, in which case Autovista will notify Customer
in advance if Autovista is not prohibited from doing so;

11.5.2 zabezpeci, aby mala zavedené vhodné technické a
organiza¢né opatrenia na ochranu proti neopravnenému alebo
nezakonnému spracovaniu osobnych Udajov a proti nahodnej
strate alebo zni€eniu alebo poSkodeniu osobnych udajov, aby
sa zabezpecila Uroven bezpecnosti osobnych Udajov
primeranu riziku s ohladom na stav technologického vyvoja a
naklady na realizaciu akychkolvek opatreni. Spolo€nost
Autovista poskytne na poziadanie podrobny opis takychto
opatreni spolo¢nosti. Kontaktujte prosim :
dataprotection@autovistagroup.com;

11.5.2 ensure that it has in place appropriate technical and
organisational measures to protect against unauthorised or
unlawful processing of Personal Data and against accidental
loss or destruction of, or damage to, Personal Data to ensure
a level of security for Personal Data appropriate to the risk
having regard to the state of technological development and
the cost of implementing any measures. Autovista will provide
a detailed description of such measures on request to

dataprotection@autovistagroup.com;

11.5.3 zabezpedi, aby vSetci zamestnanci, ktori maju pristup k
osobnym udajom a / alebo ich spracuvaju, boli povinni
zachovavat dévernost’ osobnych udajov; a

11.5.3 ensure that all personnel who have access to and/or
process Personal Data are obliged to keep the Personal Data
confidential; and

11.5.4 neprenesie ziadne osobné Udaje mimo Eurdpsky
hospodarsky priestor, ak nebol ziskany predchadzajuci
pisomny suhlas Zakaznika a boli spinené tieto podmienky: (i)
Zakaznik alebo spolo¢nost Autovista poskytla prislusné
zaruky vo vztahu k prevodu; ii) dotknuta osoba ma vynutitelné
prava a ucinné opravné prostriedky; (iii) spolo€nost Autovista
dodrziava svoje povinnosti vyplyvajuce z legislativy o ochrane
udajov tym, Zze poskytne primeranu uroven ochrany osobnych
udajov, ktoré sa prenasaju; a (iv) dodrziavat primerané
pokyny, ktoré mu Zakaznik vopred oznami, pokial ide o
spracovanie osobnych udajov.

11.5.4 not transfer any Personal Data outside of the European
Economic Area unless the prior written consent of the
Customer has been obtained and the following conditions are
fulfilled: (i) the Customer or Autovista has provided appropriate
safeguards in relation to the transfer; (ii) the data subject has
enforceable rights and effective legal remedies; (iii) Autovista
complies with its obligations under the Data Protection
Legislation by providing an adequate level of protection to any
Personal Data that is transferred; and (iv) comply with
reasonable instructions notified to it in advance by the
Customer with respect to the processing of the Personal Data.
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11..5.6 bude pomahat Zakaznikovi, na naklady Zakaznika, pri
odpovedi na akukolvek Zziadost dotknutych os6éb a pri
zabezpecovani dodrziavania jeho povinnosti vyplyvajucich z
pravnych predpisov o ochrane udajov, pokial ide o
bezpecnost, oznamenia o poruseni ochrany osobnych tdajov,
posudenia vplyvu a konzultacie s organmi dohladu alebo
regulaénymi organmi;

11.5.6 assist the Customer, at the Customer's cost, in
responding to any request from a Data Subject and in ensuring
compliance with its obligations under the Data Protection
Legislation with respect to security, breach notifications,
impact assessments and consultations with supervisory
authorities or regulators;

11.5.7 bezodkladne upozorni Zakaznika na to, Zze postrehol
porusenie osobnych udajov;

11.5.7 notify the Customer without undue delay on becoming
aware of a Personal Data breach;

11.5.8 na pisomnu ziadost Zakaznika odstrani alebo vrati
osobné udaje a ich kopie Zakaznikovi po ukonceni tejto
licenénej zmluvy, pokial to nevyzaduje prislusny zakon na
ukladanie osobnych udajov;

11.5.8 at the written direction of the Customer, delete or return
Personal Data and copies thereof to the Customer on
termination of this Licence Agreement unless required by
Applicable Law to store the Personal Data;

11.5.9 Uchova uplné a presné zaznamy a informacie na
preukazanie suladu s tymto odsekom 11 a umozni audity zo
strany Zakaznika alebo ur€eného auditora Zakaznika; a

11.5.9 maintain complete and accurate records and
information to demonstrate its compliance with this clause 11
and allow for audits by the Customer or the Customer's
designated auditor; and

11.5.10 uplne odSkodni Zakaznika v suvislosti s akymkolvek
poruSenim tychto povinnosti.

11.5.10 indemnify Customer fully in relation to any breach of
these obligations.

11.6 Zakaznik suhlasi s tym, aby spolo¢nost Autovista
vymenovala poskytovatefov Udajov VRM a VIN a
subdodavatelov, ktori poskytuju systémovu podporu ako
tretiu stranu, t.j. spracovatelov osobnych udajov, podla
Licenénej zmluvy. Spolo¢nost Autovista uzavrela alebo
uzavrie pisomnu zmluvu s tretimi stranami
(spracovatelmi) o svojich $tandardnych obchodnych
podmienkach alebo o povinnostiach obsiahnutych v tomto
odseku a spolo¢nost Autovista zostava vo vztahu so
Zakaznikom plne zodpovedna za vSetky konania alebo
opomenutia akymkolvek spracovatefom, ktord sme
vymenovali.

11.6 Customer consents to Autovista appointing providers of
VRM and VIN data and subcontractors who provide
systems support as third-party processors of Personal
Data under the Licence Agreement. Autovista has
entered or will enter into a written agreement with third-
party processors substantially on their standard terms of
business, or covering the obligations contained in this
clause, and as between Autovista and Customer,
Autovista shall remain fully liable for all acts or omissions
of any third-party processor appointed by us.

11.7 Kazda zmluvna strana m6ze kedykolvek s minimalne 30 | 11.7 Either party may, at any time on not less than 30 days’
driovou vypovednou lehotou revidovat tento odsek 11 notice, revise this clause 11 by replacing it with any
tak, Ze ho nahradi akymkolvek prislusnymi applicable controller to processor standard clauses or
Standardnymi klauzulami alebo podobnymi similar terms forming part of an applicable certification
podmienkami tvoriacimi sucast’ uplatnitelnej scheme (which shall apply when replaced by attachment
certifikacnej schémy (ktord sa pouzije pri nahradeni to this Licence Agreement).
prilohy k Licenénej zmluve).

12. ROZNE 12. MISCELLANEOUS
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Autovista méze postupit tato Licenénd  zmluvu
a ktorukolvek Objednavku podla tejto Licencénej zmluvy
na niektory zo svojich spriaznenych subjektov alebo
akémukolvek subjektu, ktorému spolo¢nost Autovista
mbze predavat, prevadzat, prenasat, priradovat alebo
prenajimat vSetky alebo v podstatnu Cast aktiv alebo
materidly pouzité v suvislosti s vykonom povinnosti
vyplyvajucich ztejto Licenénej zmluvy. Spolocnost
Autovista mdze poverit iny subjekt vykonom niektorych
alebo vSetkych povinnosti, ktoré ma vykonat' podla tejto
Licen¢nej zmluvy, ale zostava jej plna zodpovednost za
ich vykonanie. Ziadna zo zmluvnych stran nenesie
zodpovednost za akukolvek stratu alebo Skodu
spdsobenu oneskorenim alebo nedodrzanim ktorejkolvek
z jej povinnosti vyplyvajucich z Licen¢nej zmluvy, ak je to
spOsobené pricinou, ktord nie je mozné kontrolovat. Ak
déjde k takejto udalosti, zmluvna strana bez zbyto¢ného
odkladu oznami druhej strane informacie o okolnostiach a
ak omeskanie bude trvat dihsie ako 6 tyzdrov, potom je
druha strana opravnena Licenénu zmluvu vypovedat
pisomnou vypovedou. Ziadna strana nema Ziadnu
zodpovednost voci druhej strane v suvislosti s ukoncenim
Licen¢nej zmluvy v désledku takejto udalosti. Akékolvek
oznamenie, ktoré sa ma poskytndt zmluvnej strane na
zaklade Licencnej zmluvy, musi byt pisomné (vratane e-
mailu) adresované tejto zmluvnej strane na jej centralnu
pobo¢ku alebo na inej adrese, ktora je uvedena v
Objednavke alebo nasledne pisomne. Opomenutie
vykonania alebo oneskorenie vykonavania alebo
vymahania akychkolvek prav ktoroukolvek zo zmluvnych
stran nebude mat za nasledok vzdanie sa prav podla
Licen&nej zmluvy. Ziadne vyhlasenie ktorejkolvek zo stran
porusujlicej ustanovenia Licenénej zmluvy vo vztahu
k danému poruSeniu sa nepovazuje za vzdanie sa
akéhokolvek nasledného porusenia toho istého alebo
iného ustanovenia Licen¢nej zmluvy. V pripade, ak
niektoré z ustanoveni tejto Licen¢nej zmluvy sa stane
neplatnym, zmluvné strany sa zavazuju, ze najdu svojim
vyznamom a obsahom podobné ustanovenie, ktorym ho
nahradia. Neplatna ¢ast’ Licenénej zmluvy nema vplyv na
platnost’ celej Licenénej zmluvy. Licenéna zmluva ako aj
Licenéné podmienky tvoria cely obsah Licenénej zmluvy a
nahradzaju vSetky predchadzajuce zmluvy a dohody
medzi stranami tykajuce sa Produktov. V pripade
akéhokolvek rozporu medzi anglickou verziou a
slovenskou verziou Licenénej zmluvy bude mat’ prednost
slovenska jazykova verzia.

12.1 Autovista may assign rights from the Licence Agreement

and any Order hereunder to any of its affiliated entities or
to any entity to which Autovista may sell, transfer,
convey, assign or lease all or substantially all of the
assets or material used in connection with the
performance of its obligations hereunder. Autovista may
subcontract any or all of the obligations to be performed
by it hereunder, but will retain responsibility for the
work. Neither party shall be liable for any loss or damage
caused by delay or failure in the performance of any of its
obligations under the Licence Agreement where the
same is occasioned by a cause beyond its reasonable
control. Should any such event occur the party in default
shall forthwith give notice to the other detailing the
circumstances and if a default shall continue for more
than 6 weeks, then the other party shall be entitled to
terminate the Licence Agreement by written notice.
Neither party shall have any liability to the other party in
respect of the termination of the Licence Agreement as a
result of such an event. Any notice to be given to a party
under the Licence Agreement shall be in writing (which
includes e-mail) addressed to that party at its principal
place of business or such other address as may have
been specified in the Order or subsequently in writing.
Failure or delay by either party to exercise or enforce any
rights will not be construed as a waiver of its rights under
the Licence Agreement or otherwise. No waiver by a
party of any breach of the Licence Agreement by the
other shall be considered as a waiver of any subsequent
breach of the same or any other provision. Should any
provisions of this Licence Agreement lose their effect
later, the validity of the remaining provisions shall not be
thereby affected. A regulation coming as close as
possible — if legally possible — to the sense and purpose
of this Licence Agreement shall be applied instead of
inefficient provisions and to fill in the gaps. The Licence
Agreement is the entire agreement and replaces all
previous agreements and understandings between the
parties relating to the Products. In the event of any
discrepancy between the English and Slovak version of
the Licence Agreement, the provisions of the Slovak
version shall prevail.
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